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ПРОЦЕС ІНТЕГРАЦІЇ НА ЗАНЯТТЯХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

У ВНЗ І – ІІ РІВНІВ АКРЕДИТАЦІЇ

викладач І категорії, Кордонська А.В.

Могилів-Подільський технолого-економічний  коледж Вінницького НАУ

Зміни в суспільному, політичному та економічному житті, які пройшли за останні роки в нашій країні, сприяли значним перетворенням в різних соціальних сферах, в тому числі і в системі вищої освіти, а конкретно в галузі викладання та навчання української мови. Концепція інтеграції в освіті виникла ще на початку ХХ століття у зв’язку з ростом наукових знань. Перші практичні спроби створення освіти на проблемно-комплексній, інтегрованій основі обґрунтовуються у працях І.Л. Бім, С.У. Гончаренка, І.М. Козловської, Н.Є. Миропольської та ін.

За період викладання у коледжі дійшла висновку, що не можна дати освіту на засадах якоїсь окремої дисципліни незалежно від інших, що органічне поєднання відомостей інших навчальних дисциплін навколо однієї теми є однією з найперспективніших інновацій, яка закладає нові умови діяльності викладача та студентів, що має великий вплив на ефективність сприйняття та розуміння студентами навчального матеріалу.

Впровадження інтеграції в навчальний процес актуальне, тому що дає змогу об’єднати споріднений матеріал кількох дисциплін навколо однієї теми, усунути дублювання у вивченні ряду питань; ущільнити знання, тобто реконструювати фрагмент знань таким чином, засвоєння якого вимагає менше часу; опанувати з студентами значний за обсягом навчальний матеріал, досягти цілісності знань; залучати  студентів до процесу здобуття знань; формувати творчу особистість, її здібності; дати можливість застосовувати набуті знання з різних навчальних дисциплін.

В основі представленого досвіду – елементи інтегрованого навчання на заняттях з української мови, рекомендації щодо використання міжпредметних зв’язків, розвиток творчих здібностей студентів, шляхи підвищення мотивації навчальної діяльності.

Оволодіння основами будь-якої професії розпочинається з системи загальних і професійних знань, тобто опанування фахівцем професійного мовлення – галузевої фразеології та термінології, що допоможе при навчанні у ВНЗ І – ІІ рівнів акредитації, а також у подальшій професійній діяльності, котра вимагає застосування у виробничій сфері української мови. Термінологічна лексика має велике значення для науково-виробничої комунікації, сприяючи її інтелектуалізації, полегшує процес засвоєння знань та реалізації їх у майбутній фаховій діяльності, поглиблює знання студентів про ознаки понять, що вивчаються, є засобом розширення активного професійно зумовленого словникового запасу, підвищує культурний рівень.

Викладаючи дисципліну «Українська мова» на бухгалтерському відділенні, використовую такі форми та методи роботи: різні види словникової роботи; використання індивідуальних карток-завдань на засвоєння орфоепічних, граматичних, лексичних, орфографічних, стилістичних умінь і навичок, які сприяють розвитку комунікативних якостей; самостійна робота з підручником, довідником, уміння систематизувати конкретний навчальний матеріал; рольових ігор (складання діалогів зі спеціальності); індивідуальна робота під керівництвом викладача (підготовка повідомлень, рефератів, доповідей, проектів різного характеру, портфоліо), що закладає великий потенціал для розвитку творчої діяльності студента; написання творів-роздумів  на теми: «Бухгалтер - майбутня професія», «Чому я обрав(ла) професію бухгалтера», «Перспективи розвитку професій в майбутньому» тощо.


В програмі з дисципліни «Українська мова» належну роль відводиться написанню переказів. Переказ як вид роботи з розвитку зв'язного мовлення студентів сприяє: засвоєнню студентами поняття тексту як продукту (результату) мовленнєвої діяльності; усвідомленню понять про стилі й типи мовлення; збагаченню мовного запасу студентів (лексикою, граматичними формами, синтаксичними конструкціями, текстами різних типів і стилів мовлення зі спеціальності); формуванню навичок лінгвістичного аналізу тексту; професійному розвитку студентів, формуванню світосприйняття й світобачення майбутнього спеціаліста.

Таким чином, переказ – це вид творчої роботи, в основі якого лежить відтворення змісту висловлювання, створення власного тексту на основі первинного. Письмовий переказ вимагає від студентів, крім мовленнєвих умінь, орфографічних і пунктуаційних навичок. До комплексних умінь, пов'язаних з переказом, належать: уміння слухати й розуміти текст, усвідомлюючи тему та основну думку, логіку викладу, провідний тип, стиль мовлення, особливості авторського стилю; запам'ятовувати конкретні факти, послідовність викладу матеріалу; усвідомлювати зміст мікротем; відтворювати почуте в переказі (з урахуванням виду переказу – докладного, стислого, вибіркового – та особливостей типу й стилю мовлення); оформляти текст у вигляді автономного висловлювання; вдосконалювати переказ відповідно до завдання первинного тексту, теми, основної думки, типу й стилю мовлення .

Важливу роль у написанні переказу відіграє вміння читати та відтворювати прочитаний матеріал. Як підкреслює ряд науковців (М. Баранов, Н. Іпполітова, Т. Ладиженська, Г. Шелехова та ін.), у написанні переказу значне місце відводиться вмінню читати й аналізувати готовий текст. Серед умінь, що цьому сприяють, варто виділити: уміння зосереджувати увагу на певних питаннях змісту; уміння передбачити під час сприймання тексту те, про що йтиметься далі; уміння визначати ключові слова, головну інформацію від другорядної, зайву інформацію, зайві деталі в прочитаному; уміння ставити запитання в процесі сприймання тексту; уміння визначати логіку, структуру друкованого тексту; уміння робити висновки та формулювати їх своїми словами; уміння критично оцінювати одержану інформацію, реагувати на неї та використовувати в життєво необхідних ситуаціях тощо.

Однак повною мірою реалізувати перераховані вміння та реалізувати міжпредметні зв’язки можливо на якісному професійному матеріалі. Видами міжпредметної інтеграції вважають повну (поєднання в одному курсі різних навчальних дисциплін) і часткову (поєднання в одній темі матеріалу з різних дисциплін); інтеграцію за змістом (залучення матеріалу з інших дисциплін) і способами пізнавальної діяльності (мислення, мовлення, спостереження над мовним матеріалом). Написання переказів є одним із видів діяльності для проведення мовно-професійної міжпредметної інтеграції. Аналіз професійних тестів на заняттях української мови сприяє збільшенню лексичного запасу студентів, формуванню вмінь визначати тип і стиль мовлення, лексичні, синтаксичні та стилістичні особливості кожного тексту зі спеціальності «Бухгалтерський облік».

Безперечно, найбільш доцільним для формування мовленнєвої фахової компетенції на основі науково-професійної термінології є використання текстів зі спеціальності. Невеликих за обсягом, доступних за змістом, насичених словами, стійкими словосполученнями та граматичними конструкціями, характерними для мови спеціальності. 

Доцільним є також застосування вправ порівняльно-зіставного типу, що допомагають студентам відчути специфіку вивчених понять, ілюструють особливості нормативного фахового мовлення порівняно з розмовно-побутовим; та вправ на переклад. Вправи цих типів дозволяють проаналізувати особливості вивчених понять на фонетико-орфоепічному, лексико-граматичному та стилістичному рівнях. Крім того, збагачуючи лексичний запас студентів професійно-науковою термінологією, ми одночасно маємо змогу підвищувати культуру мовлення майбутніх фахівців. 

Лише зацікавивши студентів їх майбутньою спеціальністю, ми зможемо привити любов до української мови та отримати національно свідомих, мовленнєво компетентних фахівців, що зможуть досягти особистісного й професійного самовизначення та домогтися самореалізації. 

Застосовуючи в навчально-виховному процесі інтеграцію знань, можна досягти таких результатів: знання студентів набувають системності; уміння стають узагальнюючими, сприяючи комплексному застосуванню знань, їхньому синтезу, перенесенню ідей та методів з однієї галузі науки до іншої, що, по суті, покладено в основу творчого підходу до наукової діяльності людини в сучасних умовах; посилюються світогляд на направленість професійних інтересів студентів; більш ефективно формуються переконання, досягається всебічний розвиток особистості; реалізація міжпредметних зв’язків сприяє інтенсифікації, оптимізації навчальної і педагогічної діяльності.

Практика роботи показала плідність інтеграції, виявила перспективи подальшого розвитку та удосконалення такого підходу до навчання. Застосування інтеграційних форм навчання сприяє налагоджуванню взаєморозуміння і поліпшенню співпраці викладачів та студентів у процесі навчання, дає можливість ширше використати потенційні можливості змісту навчального матеріалу декількох дисциплін та розвивати здібності студентів.
